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Что нужно знать о китайских иероглифах.

	 

	Китайские иероглифы самая старая система письменности, используемая в настоящее время, поскольку она постоянно использовалась, с её эволюцией, с 1200 г. до н.э. до наших дней. Китайская письменность основана на системе пиктограмм и идеограмм, созданных 3200 лет назад, которые развивались в форме и функциях на протяжении веков для удовлетворения культурных потребностей китайского народа. В основном одна пиктограмма, а затем символ, соответствует слогу и определенному значению. Таким образом, символы являются как фонетическими, так и семантическими единицами. Некоторые пиктограммы даже сегодня легко распознать, так как:

	 

	человек 人    солнце 日    луна 月    рот 口

	 

	Более сложные символы будет легко распознать, если знать элементы, из которых они состоят, примитивное значение этих элементов и основные правила, которые соблюдаются для их объединения.

	  明    míng    яркий = солнце 日 + луна 月

	看    kàn    смотреть  = рука 手 + глаз 目

	男    nán    мужчина  = сила 力 + поле 田

	В этой книге предлагается новый подход к изучению китайских иероглифов, основанный на анализе фонетических групп, к которым принадлежат иероглифы; как линия общего значения пронизывает все символы, принадлежащие к одной фонетической группе. Книга основана на этимологии китайских иероглифов, но не является этимологией, поскольку ее главная цель не состоит в том, чтобы расшифровать происхождение и эволюцию китайских иероглифов, но представить их читателю, чтобы он мог легко их узнать и запомнить. Это означает, что для облегчения изучения китайских иероглифов, иногда мы оставляли в стороне основные этимологические течения.

	Важность китайских иероглифов заключается не только в их старой истории, но и в том, что они стали инструментом, благодаря которому развивается одна из величайших человеческих цивилизаций. Китайские иероглифы являются средством выражения китайцев, чей язык, на котором говорят более 1, 3 миллиарда человек, является наиболее широко используемым на нашей планете.

	Первое систематическое использование китайских иероглифов произошло во второй части династии Шан, между 14 и 12 веками до нашей эры. Это пиктограммы, основанные на форме объектов природы. Они известны как Jiaguwen (甲骨文) или Оракул. Это важно для ученика, потому что некоторые персонажи сохранили почти ту же форму, что и в те времена, а другие, хотя и развивались веками, до сих пор легко узнаваемы. Как gòng (гун) - общий, совместно, вместе. Пиктограмма двух рук,приносящих пожертвования.

	                         [image: Image] 

	После того, как иероглифы династии Шан были использованы для надписи на бронзовых сосудах, чтобы делать подношения предкам и другим божествам, есть различия из-за разных инструментов письма и поверхностей, хотя форма в основном одна и та же. Эти символы известны как бронзовое письмо (金文). Многие из них также дошли до нашего времени практически без изменений.

	После объединения Китая в 3-м веке до нашей эры,была проведена радикальная реформа письма.Новые иероглифы, известны как иероглифы для малых печатей;это новое письмо, предназначенное для использования бюрократами на разных уровнях управления. Чиновники, однако, упростили иероглифы, создавая лишу или официальное письмо; а позже кайшу или обычное письмо. Последнее изменение сформировалось в 20-м веке,после основания Китайской Народной Республики, придавая форму современным иероглифам, которые лучше приспособлены для современной всеобщей грамотности.

	Написание китайских иероглифов

	В наши дни,китайские иероглифы больше не являются этими «рисунками», что поверхностный осмотр может привести к мысли. Каждый символ состоит из определенного числа основных черт, которые написаны в установленном порядке. Чтобы писать китайские иероглифы, нужно знать эти основные черты, а также порядок их объединения. Таким образом, нечто явно сложное разбивается на ограниченное количество простых единиц.

	 


Здесь показаны основные штрихи и порядок их написания.
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				горизонтальная черта (пишется слева направо)
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				вертикальная черта (пишется сверху вниз)
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				откидная влево ( пишется сверху вниз справа налево)
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				откидная вправо (пишется сверху налево 
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				точка(пишется сверху вниз направо или налево)
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				восходящая черта (пишется слева вверх направо)
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				горизонтальная черта с крюком вниз
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				вертикальная с крюком влево
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				изогнутая с крюком
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				наклонная,пересекающаяся с крюком вверх
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				наклонная с крюком
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				вертикальная ломаная с горизонтальной
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				горизонтальная ломаная с вертикальной 
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				вертикальная изогнутая с крюком вверх
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				откидная влево ломаная с откидной вправо
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				вертикальная дважды ломаная с крюком влево

		

	

	Порядок написания (правила порядка черт)

	
		Горизонтальная черта предшествует вертикальной, если вертикальные и горизонтальные черты пересекаются, первой пишется горизонтальная.

		Сначала пишется откидная черта влево, затем- откидная вправо. 

		Черты обычно пишутся сверху вниз.

		Черты обычно пишутся слева направо.

		Когда черты прилагаются к другим чертам по бокам, заключающие черты обычно предшествуют прилагающимся чертам.

		Черты,обводящие иероглиф слева и снизу, пишутся последними, после написание внутренней части знака.

		 Сначала пишутся черты, составляющее внешний контур знака, затем черты внутри него, черта, замыкающая контур внизу пишется в последнюю очередь.

		 Сначала пишется вертикальная, находящаяся в центре, затем боковые черты.  

		9. Если вертикальная черта в центре пересекает другие черты,то она обычно пишется в последнюю очередь.



	Сокращения,используемые в этой книге.

	Сок. Сокращенный от

	Ур. Урок

	Перв. Первоначально

	Уп. Упрощено из

	> это указывает на то,что значение превратилось в другое значение

	К1,К2,К3 и т.д. относятся к уровням официального китайского экзамена HSK. 

	 


ТАБЛИЦА САМЫХ РАСПРОСТРАНЕННЫХ РАДИКАЛОВ

	
		
				亻= 人
человек

				刂 = 刀
нож

				厂
обрыв

				八
разделять

				勹
обхват

				冫 = 冰
лед

				讠 = 言
слово

		

		
				鱼
рыба

				厶
рот

				廴
двигаться вперед

				土
земля

				扌 = 手
рука

				艹 = 草
растение

				囗
окружать

		

		
				山
гора

				巾
полотенце

				彳 = 行
шаг

				犭 = 犬
собака

				夂
стопа

				饣 = 食
еда

				广
дом

		

		
				氵 = 水
вода

				忄 = 心
сердце

				宀
крыша

				辶 = 走
идти

				雨
дождь

				女
женщина

				纟
шелк

		

		
				王 = 玉
нефрит

				木
дерево

				歹
останки

				车
перевозка

				鬼
призрак

				曰
говорить

				日
солнце

		

		
				牜
корова

				气
пар

				爫 = 爪
рука

				月 = 肉
тело

				火
огонь

				灬 = 火
огонь

				礻 = 示
алтарь

		

		
				目
глаз

				皿
сосуд

				罒 = 网
сетка

				钅 = 金
металл

				禾
злак

				鸟
птица

				疒
болезнь

		

		
				衤 = 衣
одежда

				页
голова

				虫
червяк

				竹
бамбук

				舟
лодка

				米
рис

				足
нога

		

		
				骨
кость

				口
рот

				门
дверь

				马
конь

				贝
деньги

				石
камень

				穴
пещера

		

		
				 

				革
выделанная
кожа

				尸
нижняя часть тела

				攴 =攵
рука с палкой

				阝 = 阜в левой части бугор

				阝 = 邑в правой части город

				 

		

	

	 

	



	


УРОК 1.  О ЛЮДЯХ

	 

	
		
				人

				rén - человек, человеческий род. Это пиктограмма человека, стоящего с раздвинутыми ногами. Это один из наиболее часто используемых символов. Когда он входит в состав других символов, он упрощается как 亻. К 1
[image: Image]
人民   rénmín – люди (человек + люди) 
人民币   rénmínbì – валюта КНР (люди + деньги)

		

		
				认

				rèn знать, узнавать; принимаем. Слова 讠человека 人 признающего свою вину и принимающего наказание . Признать > знать . К 1
 
认为   rènwéi – думать, полагать (знать + потому что)

		

		
				肉

				ròu - плоть, мясо. Это пиктограмма куска мяса с венами и нервами. Когда он образует части других персонажей, он упрощается как 月: тело с обведенными ребрами. К 2
 
牛肉   niúròu – говядина (бык+ мясо)
猪肉   zhūròu – свинина (свинья + мясо)

		

		
				两

				liǎng - два; единица веса. Кажется, пиктограмма упряжек колесницы, нарисованной двумя лошадьми. Теперь в крытой колеснице 一 два человека 人 . К 2
 
两个人   liǎnggèrén два человека.

		

		
				辆

				liàng - счетное слово для автомобилей; автомо-биль.  Две 两 колесницы 车. Начать считать колесницы. К 3.
 
三辆车sānliàng chē – три автомобиля.

		

		
				满

				mǎn- полный; удовлетворенный; очень. Правая часть происходит из архаичной пиктограммы двух 两 сосудов 鬲 жестко связанных. Вода 氵 течет из двух 两 сосудов 鬲 связанных , чтобы означать полный. К 3
 
满意   mǎnyì удовлетворен (удовлетворен + желание)

		

		
				欠

				qiàn - зевать; быть в долгу; недоставать. Пиктограмма. Верхняя часть- открытый рот. Человек 人 зевает с открытым ртом или пытается избежать нехватки воздуха. К 6
[image: Image]

		

		
				饮

				yǐn- пить; держать в сердце. Открытый рот 欠 пьет из сосуда  食 =饣. К 3
 
饮料   yǐnliào- напитки ( пить + вещество)

		

		
				次

				сì- второй; раза (для действий); стоять. Это два 二 вдоха (или два чихания) с открытым ртом 欠, подчеркивая второй, давая представление о чем-то не очень хорошем: порядок и категории. К 2 
 
其次   qícì - следующий; во-вторых (это + второй)

		

		
				个

				gè - это счетное слово. Здесь мы видим, что число людей 人 фиксируется вертикальной линией | что представляет их тела. К 1
 
个子    gèzi - рост; комплекция.

		

		
				介

				jiè - находится между;вставлять. Это возникло из пиктограммы человека, защищенного доспехами, сделанными из кусочков кожи, вставленного между ним и оружием его врагаю Теперь, что разделяет 八  людей 人. К 2
[image: Image]
介绍   jièshào - представить; знакомить (опосредовать + рассказывать)

		

		
				界

				jiè - рубеж; межа. Это отмечает разделение 介 между полями 田. К 3
 
世界   shìjiè - мир, вселенная (мир + предел)

		

		
				伞

				sǎn - зонт. Пиктограмма зонта. К 3
 
雨伞   yǔsǎn - зонт (дождь + зонт)

		

		
				八

				bā - восемь; разделять. Архаическая пиктограмма показывающая две отдельные линии; позже использована для числа восемь, возможно, потому что легко делится. Теперь это человек 人 разделенный пополам 八. К 1

		

		
				六

				liù - шесть. Это была пиктограмма для хижины,позже использовалась для обозначения шести. Возможно, для шести линий,используемых для рисования простой хижины. К 1 
 
星期六   xīngqīliù - Субота. (неделя + шесть)

		

		
				

以

			

		

	



	


以

				yǐ - использование; по; согласно с. Это человек 人, использующий инструмент, который напоминает старый крюк 厶. К 2
 
可以   kěyǐ - мочь; можно; неплохо ( может+ так же как)

		

		
				大

				dà - большой; крупный; влиятельный; взрослый. Человек 人 с вытянутыми руками 一 ,общий жест, чтобы выразить “большой”. Когда входит в состав других иероглифов, означает “ личность”. К 1
 
大家   dàjiā - все мы; каждый (большой + семья)

		

		
				因

				yīn - причина; потому что. Встреча с человеком 大 лежащего в постели 口 днем, заставляет задуматься, есть ли причина для этого. К 2
 
因而   yīn'ér - в связи с тем; поэтому (потому что+ и еще)

		

		
				太

				tài - слишком; чрезвычайно; очень. Первоначально так же, как большой 大, теперь большой человек выше куска дерева или камня,чтобы указать,что он еще больше. К 1

		

		
				夫

				fū - мужчина; муж; рабочий. Взрослый мужчина 大 с булавкой в волосах一. В старом Китае, когда мужчинам исполнялось 20 лет, они отращивали хвостики. К 2
 
大夫   dàifu - доктор (великий + человек)

		

		
				久

				jiǔ - надолго; долго. Пиктограмма человека 人 с чем-то на ноге, возможно, веревкой, которая заставляла его идти медленно. Идти медленно > давно > долго. К 3

		

		
				头

				tóu - голова;начальник; главный; ведущий; первый. Начальник это человек 大 с двумя 二 волосками, плавающими в воздухе. Главный > начальник > руководить. К 3
 
头发   tóufà - волосы (голова + волосы)

		

		
				买

				mǎi - покупать; приобретать; получать. Шапка, закрывающая голову 头 которую носят люди, когда идут на рынок. К 1

		

		
				卖

				mài- продавать. Предлагают покупать 买 много (десять 十) вещей, чтобы перепродать. К 1

		

		
				读

				dú- читать,читать вслух. Слова 讠написанные продавцом 卖 о его товарах: список товаров, каталог. К 1
 
读书   dúshū- изучать (читать+ книги)

		

		
				实

				shí- реальный; правда; твердое вещество; факт. В реальной, повседневной жизни, большую часть времени голова 头 находится дома 宀. К 3
 
实际   shíjì - реальный, фактический, конкретный (реальный + внутри).
实在   shízài - действительный,на самом деле (реальный + быть в).

		

		
				犬

				quǎn - собака. Пиктограмма собаки, чрезвычайно измененная. Теперь напоминает человека 大 держащего в руке собачью поводку. Это радикал, используемый (сок. как 犭, контур собаки, повернутой на 90 градусов) для обозначения многих млекопитающих или дикие условия. К 6

		

		
				突

				tū - рывок вперед; вдруг; внезапно. Собака 犬 выходит из пещеры 穴. К3
 
突然   tūrán- внезапно (внезапно + вправо)

		

		
				哭

				kū - плакать; оплакивать. Плачущие на похоронах. Два рта 口 (плачущих людей) и собака 犬. В Китае соломенных и фарфоровых собак использовали во время похорон. К 3
 
哭泣   kūqì - тихо плакать; оплакивать. (плакать + плакать).

		

		
				然

				rán- правильно; верно;так. Жарить 灬 собачье 犬 мясо 月, чтобы принести жертву, значит действовать правильно. К 3
[image: Image]
自然   zìrán - природа; натуральный (один я+так)

		

		
				从

				cóng- следовать; подчиняться;от. Один человек 人, следует за другим 人. Следовать > подчиняться > от (отправная точка). К 2
 
从来   cónglái – никогда (от + приходи) 
服从   fúcóng – подчиняться; представить (себя) кому-то (представить + подчиняться)

		

		
				天

				tiān - небеса; день;время года. Человек 大 с подчеркнутой головой (теперь линия 一) относится к Небесам, антропоморфный бог династии Чжоу. К 1
 
天气   tiānqì - погода; климат (небеса + воздух)

		

		
				送

				sòng - провожать кого-нибудь; дарить. Человек 大 идет 辶 с факелом, чтобы кого-то провожать. Иногда дарили прощальные подарки. К 2

		

		
				笑

				xiào - смеяться; улыбаться; высмеивать; насмехаться. Человек наклонился 夭 смеясь, совершая то же движение,что и бамбук  竹, когда он сгибается от ветра. 夭 yāo - это человек с наклоненной вперед головой. К 2
 
笑话   xiàohua - анекдот; шутка (смех+слова)
开玩笑 kāi wánxiào - шутить; подшучивать (начать + играть + смеяться)

		

		
				喝

				hē - пить/ hè - гневно кричать. Действие рта 口 когда в нужде 曷. 曷 hé это нищий, нуждающийся человек: Человек 人 наклонился 勹 просить 曰 милостыню. К 1
 
喝水   hēshuǐ - пить воду (пить + вода)

		

		
				渴

				kě - жаждущий. Просить 曷 воды 氵. К 3
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